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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA REGARDING THE
HEADQUARTERS OF THE ASIAN AND PACIFIC CENTRE FOR AGRI-
CULTURAL ENGINEERING AND MACHINERY

The United Nations and the Government of the People's Republic of China,

Aware of the need to strengthen the technology development, transfer and utilization
capabilities of the developing countries in Asia and the Pacific and to promote environmen-
tally sound technologies, especially in the areas of agricultural engineering and machinery,
for the rapid and sustainable development of the region;

Recalling the decisions taken by the United Nations Economic and Social Commission
for Asia and the Pacific (ESCAP) at its fifty-eighth session on 22 May 2002 through reso-
lution 58/5 to establish an Asian and Pacific Centre for Agricultural Engineering and Ma-
chinery (APCAEM) at Beijing, China;

Recognizing that APCAEM (hereinafter referred to as the "Centre") is a subsidiary
body of ESCAP and that as such the relevant resolutions, decisions, regulations, rules and
policies of the competent organs of the United Nations are applicable to the Centre;

Desiring by means of this Agreement to establish the legal status and the conditions
under which the Centre is established and will operate in China;

Have agreed as follows:

Article L Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. "China" means the People's Republic of China;

2. The "Government" means the Government of the People's Republic of China;

3. "Appropriate authorities" means central and local government bodies under the laws
and regulations of China;

4. The "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the-
United Nations, adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946, to which China acceded on 11 September 1979;

5. The "Parties" means the United Nations and the Government;

6. The "Centre" means the Asian and Pacific Centre for Agricultural Engineering and
Machinery;

7. "ESCAP" means the United Nations Economic and Social Commission for Asia and
the Pacific;

8. "Archives" means all records, correspondence, documents, publications, manu-
scripts, photographs, films, recordings, computer data files and software belonging to or
held by the Centre, wherever located;
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9. The "Secretary-General" means the Secretary-General of the United Nations;

10. "Members" means all members and associate members of ESCAP;

11. The "Governing Board" means the Governing Board of the Centre;

12. The "Director of the Centre" means the official in charge of the Centre;

13. "Officials of the Centre" means the Director of the Centre and all members of the
staff employed under the staff rules and regulations of the United Nations, with the excep-
tion of persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided for in
General Assembly resolution 76 (I), adopted on 7 December 1946;

14. "Experts of the Centre" means individuals, other than officials of the Centre, un-
dertaking missions for the Centre and coming within the scope of Article VI of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

Article II. Location

1. The Centre shall be established at Beijing.

2. The Parties shall cooperate in ensuring the uninterrupted operation of the Centre.

Article III. Objectives, Functions, Organization and Management

The objectives, functions, organization and management of the Centre shall be as pro-
vided for in the Statute, a copy of which is contained in the annex to the present Agreement.

Article IV. Legal personality

The Centre, as a subsidiary body of ESCAP, shall have the legal personality and ca-
pacity (a) to contract; (b) to acquire and dispose of movable and immovable property; and
(c) to institute legal proceedings.

Article V. Academic freedom

The Centre shall, within the fields of its objectives and functions, enjoy academic free-
dom.

Article VI. Premises

1. (a) The premises of the Centre shall be inviolable. No officer or official of the ap-
propriate authorities shall enter the premises of the Centre to perform any official duties
therein except with the express consent of, or under conditions approved by the Director.

(b) In case of a fire or other emergency requiring prompt protection action, the consent
of the Director or his representative to any necessary entry into the premises shall be pre-
sumed if neither of them can be reached in time.

(c) The premises of the Centre shall be used solely to further its purposes and activities.
The Director of the Centre may also permit the use of the premises and facilities for meet-



Volume 2232, 1-39731

ings, seminars, exhibitions and other related activities that are organized by the Centre, the
United Nations, ESCAP or other related organizations.

2. The appropriate authorities shall take reasonable steps to protect the premises of the
Centre against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the peace of the
Centre or impairment of its dignity.

3. Except as otherwise provided in the Agreement or in the Convention, the laws ap-
plicable in China shall apply within the premises of the Centre. However, the premises of
the Centre shall be under the control and authority of the Centre, which may establish reg-
ulations for the execution of its functions therein.

4. (a) The Centre shall be entifled to fly the United Nations flag and display its emblem
on the premises of the Centre.

(b) The Director of the Centre shall be entitled to fly the United Nations flag on the
means of transport used in his official capacity.

(c) The Centre shall be entitled to display the United Nations emblem on the means of
transport of the Centre.

Article VII. Public services

1. The appropriate authorities shall ensure that the premises of the Centre are supplied
with the necessary public utilities and services, and that such public utilities and services
are supplied on equitable terms.

2. In case of any interruption or threatened interruption of any such services, the ap-
propriate authorities shall consider the needs of the Centre as being of equal importance
with the needs of other United Nations bodies or agencies and international organizations
in China and shall take steps accordingly to ensure that the work of the Centre is not prej-
udiced.

3. The Director shall, upon request, make suitable arrangements to enable the appro-
priate public service bodies to inspect, repair, maintain, reconstruct and relocate utilities,
conduits, mains and sewers within the premises of the Centre under conditions that shall
not unreasonably disturb the carrying out of the functions of the Centre.

Article VIII. Archives

The archives of the Centre shall be inviolable.

Article IX Legal status of the Centre

The Convention shall be applicable to the Centre, its property, funds and assets, mem-
bers of the Governing Board and Officials and Experts of the Centre in China.

Article X Communications and publications

1. The Centre shall enjoy, in respect of its official communications, communication fa-
cilities not less favourable than those accorded by the Government to any diplomatic mis-
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sion or other intergovernmental organizations in matters of establishment and operation,
priorities, tariffs, charges for mail, cables, telegrams, telephone and other communications,
as well as rates for information to the press and radio.

2. All official communications directed to the Centre, or to any of its officials, and all
outward official communications of the Centre, by whatever form transmitted, shall be im-
mune from censorship and from any other form of interference. However, the Centre may
install and use a wireless transmitter only with the consent of the Government.

3. The Centre shall have the right to use codes and to dispatch and receive official cor-
respondence and other official communications by courier or in sealed bags, which shall
have the same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags. The bags must
bear visibly the United Nations emblem and may contain only documents or correspon-
dence intended for official use, and the courier should be provided with a courier certificate
issued by the United Nations.

4. The Centre may produce research reports as well as academic publications within
the fields of its objectives and activities. Intellectual property rights resulting from the Cen-
tre's activities under this Agreement shall belong to the Centre. Unless otherwise agreed by
the Parties in each case, however, the Government shall have the right to use any such pub-
lications for its official purposes within the country free of royalty or any charge of similar
nature.

Article X Exemption from taxation

1. The Centre and its funds, assets and other property shall be:

(a) Exempt from all direct taxes. It is understood, however, that the Centre shall not
claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility ser-
vices;

(b) Exempt from customs duties in respect of articles imported by the Centre for its of-
ficial use. It is understood, however, that articles imported under such exemption shall not
be sold in China except under conditions agreed with the appropriate authorities;

(c) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of its publications. Imported publications, other than those of the United
Nations, shall not be sold in China except under conditions agreed with the appropriate au-
thorities.

2. While the Centre shall not, as a general rule, claim exemption from excise duties and
from taxes on the sale of movable and immovable property which form part of the price to
be paid, nevertheless, when the Centre is making important purchases for official use of
property on which such duties and taxes have been charged or are chargeable, the appropri-
ate authorities shall, whenever possible, make appropriate administrative arrangements for
the remission or return of the amount of the duty or tax.

Article XII. Funds, assets and other property

1. The Centre, its properties, funds and assets, wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar as, in any par-
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ticular case, the United Nations has expressly waived the immunity. It is, however, under-
stood that no waiver of immunity shall extend to any measures of execution.

2. The Centre's property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form
of interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

3. Without being restricted by financial controls, regulations, or moratoria of any kind,
the Centre may:

(a) Hold funds or currency of any kind and operate accounts in convertible currencies;

(b) Transfer its funds or currency to and from China or within China and convert them
into other freely convertible currency.

4. The Centre shall be accorded the legally available rate of exchange for its financial
activities and abide by related laws.

Article XIII. Administrative, financial and related arrangements

Administrative, financial and related arrangements shall be dealt with in a separate
agreement to be concluded between China and ESCAP.

Article XIV. Access, transit and residence

1. The Government shall take all necessary measures to ensure that the entry into and
exit from China for all persons referred to below traveling for the purpose of official busi-
ness of the Centre are facilitated without undue delay:

(a) Members of the Board;

(b) The Director, Officials and Experts of the Centre;

(c) Research fellows and trainees of the Centre;

(d) Officials of the United Nations or specialized agencies or of the International
Atomic Energy Agency, having official business with the Centre;

(e) Personnel of the research and training Centres and programmes and associated in-
stitutions of ESCAP and persons participating in the programmes of ESCAP;

(f) Other persons invited by the Centre on official business.

2. The appropriate authorities shall grant facilities for speedy travel, visas, entry per-
mits, where required, as promptly as possible to all persons referred to above.

3. The Government shall recognize and accept the United Nations laissez-passer issued
to Officials of the Centre as a valid travel document. Applications for visas, where required,
from the holders of United Nations laissez-passer, when accompanied by a certificate that
they are travelling on the business of the United Nations, shall be dealt with as speedily as
possible. In addition, such persons shall be granted facilities for speedy travel.

4. Similar facilities to those specified in paragraph 3 above shall be accorded to experts
and other persons who, though not the holders of United Nations laissez- passer, have a cer-
tificate that they are travelling on the business of the United Nations.
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Article XV. Identification

1. Officials of the Centre, as well as experts of the Centre, research fellows and trainees
of the Centre and their spouses and relatives dependent on them shall hold a personal iden-
tity card issued by the Centre which is equivalent to a standard United Nations identity card,
bearing a photograph and signature.

2. The relevant authorities of the Government shall issue appropriate IDs to the offi-
cials of the Centre and their spouses and relatives dependent on them after receiving their
relevant information provided by the Centre.

Article XVI. Privileges, immunities and other facilities of members of the board, officials
and experts

1. Members of the Governing Board at meetings convened by the Centre shall, while
exercising their functions and during their journeys to and from the place of meeting, enjoy
the privileges and immunities provided for in article IV of the Convention.

2. (a) Officials of the Centre shall be accorded the privileges and immunities provided
for in articles V and VII of the Convention; They shall, inter alia:

(i) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity;

(ii) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the Cen-
tre;

(iii) Be immune from national service obligations;

(iv) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from in-
milgration restrictions and alien registration;

(v) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

(vi) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(vii) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of first
taking up their post in China, and to enjoy, thereafter, the same privileges enjoyed by offi-
cials of other United Nations offices in China.

(b) Experts of the Centre shall be granted the privileges and immunities and facilities
provided for in articles VI and VII of the Convention.

3. Privileges and immunities are granted by this Agreement in the interests of the Unit-
ed Nations and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Secretary-
General shall have the right and the duty to waive the immunity of any individual in any
case where, in his opinion, the immunity would impede the course of justice and can be
waived without prejudice to the interests of the United Nations.
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Article XVII. Settlement of disputes

Any dispute between the United Nations and the Government relating to the interpre-
tation and application of this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement, shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Par-
ty shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed a third, who shall be the
Chairman. If within two months of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator, or if within two months of the appointment of two arbitrators the third arbi-
trator has not been appointed, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall be fixed by
the arbitrators, and the expenses for the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XVIII. Respect for local laws and regulations

1. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agreement, it
is the duty of all persons enjoying such privileges and immunities to observe the laws and
regulations of China. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of China.

2. The premises of the Centre must not be used in any manner incompatible with the
objectives and functions of the Centre as laid down in the Agreement or the Statute of the
Centre.

3. The Centre shall cooperate at all times with the appropriate authorities to facilitate
the proper administration ofjustice, secure the observance of police regulations and prevent
the occurrence of any abuse in connection with the privileges and immunities and facilities
under this Agreement. Should the Government consider that an abuse of a privilege or im-
munity conferred by this Agreement has occurred, the Director of the Centre shall, upon
request, consult with the appropriate authorities to determine whether any such abuse has
occurred. If such consultations fail to achieve a result satisfactory to the Government and
to the Director of the Centre, the matter shall be determined in accordance with the proce-
dure set out in article XVII.

Article XIX. Final provisions

1. The provisions of this Agreement shall be complementary to the provisions of the
Convention, i.e., in so far as any provisions of this Agreement and any provisions of the
Convention relate to the same subject matter, the two provisions shall be treated as com-
plementary, so that both provisions shall be applicable and neither shall narrow the effect
of the other.

2. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both Parties and
shall continue in force until terminated under paragraph 5 of this Article.

3. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the request
of either Party. Any amendments shall be made by mutual consent, in writing.
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4. The United Nations and the Government may, by joint written agreement, enter into
such supplemental agreements as shall be necessary. Any relevant matter for which no pro-
vision is made in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions, decisions, regulations, rules and policies of the appropriate organs of the Unit-
ed Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal ad-
vanced by the other Party under this paragraph.

5. This Agreement shall cease to be in force six (6) months after either of the contract-
ing Parties give notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement,
except as regards the normal cessation of the activities of the Centre and the disposal of its
property in China, as well as the resolution of any disputes between the Parties.

6. In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Bangkok, in duplicate, in both English and Chinese languages, on this nine-
teenth day of November 2003, both texts being equally authentic.

For the United Nations:

KIM HAK-SU
Executive Secretary

United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific

For the Government of the People's Republic of China:

ZHANG WANHAI

Permanent Representative of the People's Republic of China to the United Nations Eco-
nomic and Social Commission for Asia and the Pacific
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ANNEX

58/5. ESTABLISHMENT OF THE ASIAN AND PACIFIC CENTRE FOR AGRICUL-
TURAL ENGINEERING AND MACHINERY

The Economic and Social Commission for Asia and the Pacific,

Recalling its resolutions 145 (XXX) of 5 April 1974 and 156 (XXXI) of 6 March 1975
on the establishment of the Asian Centre for Agricultural Machinery in the Philippines,

Recalling further that, subsequent to the recommendations made by the preparatory
mission undertaken in 1974-1975 by the United Nations Development Programme, the
United Nations Industrial Development Organization, the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations and the Commission itself, a project entitled "Regional Network
for Agricultural Machinery" was established in April 1977 to provide assistance to partic-
ipating countries of the region,

Noting with appreciation that the Regional Network, whose name was changed in 2000
to "Regional Network for Agricultural Engineering and Machinery", provides very useful
services to participating countries,

Recognizing the need to expand the scope of the Network to undertake activities relat-
ed to post-harvest and processing technologies as well as agricultural engineering, consis-
tent with the recommendations made at various meetings of the Network's Governing
Body,

Recalling also its endorsement at its fifty-seventh session of the recommendations of
the Governing Body, including the upgrading of the Regional Network for Agricultural En-
gineering and Machinery from a network to a centre, so that membership and the availabil-
ity of resources could be expanded,

Expressing its appreciation to the Government of China for its support for the location
of the Centre's headquarters at Beijing and for the provision of institutional costs and other
operational costs for the Centre,

1. Decides to establish the Asian and Pacific Centre for Agricultural Engineering and
Machinery at Beijing;

2. Adopts the Statute of the Centre, the text of which is annexed to the present resolu-
tion, as the basis for its operation;

3. Requests the Executive Secretary to take all necessary steps for the prompt estab-
lishment of the Centre at Beijing, including the conclusion of a headquarters agreement be-
tween the host country and the United Nations;

4. Urges its members and associate members as well as other States to contribute to the
institutional costs to develop the institution as a centre of excellence;

5. Urges the United Nations and other international organizations and agencies, as well
as non-governmental organizations in the field concerned, to provide programme support
to the Centre and cooperate in the implementation of its work programme;
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6. Requests donors to provide adequate programme funds and other support to meet
the needs of the developing countries in the region;

7. Requests the Executive Secretary to report to it on the progress made at each of its
annual sessions and present a comprehensive review of the Centre's work performance in
2007.

5th meeting

22 May 2002
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ANNEX TO RESOLUTION 58/5

STATUTE OF THE ASIAN AND PACIFIC CENTRE FOR AGRICULTURAL ENGI-
NEERING AND MACHINERY ESTABLISHMENT

1. The Regional Network for Agricultural Engineering and Machinery (hereinafter re-
ferred to as "RNAEM"), a special project established in 1977 pursuant to Economic and So-
cial Commission for Asia and the Pacific (hereinafter referred to as "ESCAP") resolutions
145(XXX) of 5 April 1974 and 156 (XXXI) of 6 March 1975, shall, pursuant to Commis-
sion resolution 58/5 of 22 May 2002, continue in existence under the title "Asian and Pa-
cific Centre for Agricultural Engineering and Machinery" (hereinafter referred to as
"APCAEM"), under the terms of the present Statute.

Objectives

2. The objectives of APCAEM are to enhance the technical cooperation among the
members and associate members of ESCAP as well as other interested States Members of
the United Nations, through extensive exchange of information, prototype exchange and
technology-sharing, and to promote research and development and extension of agricultur-
al engineering/machinery technologies in the region.

Membership

3. Participating members of RNAEM at the time of adoption of the present Statute (as
listed in the appendix) shall, ipso facto, be members of APCAEM. Any other members and
associate members of ESCAP or any States Members of the United Nations which wish to
become members of APCAEM shall send a written notification to the Executive Secretary
of ESCAP, who shall immediately inform the Director of APCAEM in writing. The latter
shall, in turn, inform all the members in writing. Such membership shall start from the date
on which members are notified.

Functions

4. In pursuance of the objectives stated in paragraph 2, APCAEM shall have the fol-
lowing functions:

(a) To provide assistance to its members by disseminating information on the improve-
ment of agricultural products and other achievements, including agricultural mechaniza-
tion, automation, sustainable rural development, biotechnology and genetic engineering;

(b) To assist in capacity-building through the promotion of research and development
collaboration, establishment of data banks and information-sharing, including the utiliza-
tion of information technologies in those areas, and the adaptation of agricultural and agro-
related engineering technologies based on farm products, including exchanges of proto-
types and expertise;

(c) To provide assistance to members through the organization of training on the
above-mentioned areas and the organization of events for the commercialization and mar-
ket expansion of suitable technologies;
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(d) To assist in poverty alleviation and rural development through demonstration and
pilot projects, implementation of proven practices and empowerment of rural women
through their integration into mechanization and production activities, including on-farm
agroprocessing;

(e) To assist in the formulation of policies and strategies for appropriate agricultural
engineering and mechanization in order to keep up with the trends of globalization and
technological advancements;

(f) To provide agro-engineering and agro-technical services to promote trade in agro-
machinery products and technologies and training on adaptation to ISO and ISO 9000 stan-
dards and environmental management standards (ISO 14000) for agro based products.

5. In pursuance of the functions stated in paragraph 4, APCAEM shall:

(a) Collect, analyse and disseminate information;
(b) Organize technical seminars, exhibitions and tours, exchanges of information and

experience, including the organization of networks of appropriate institutions engaged in
specific activities, such as the networks on green food and agro related machinery;

(c) Organize training for appropriate personnel engaged in the development and adap-
tation of agro-related engineering and machinery technologies;

(d) Assist in exchanges of prototypes and expertise;

(e) Provide consultancy and advisory services.

Status and organization

6. APCAEM shall have the status of a subsidiary body of ESCAP and be subject to the
financial and staff regulations and rules of the United Nations.

7. APCAEM shall have a Governing Board, a Director and professional and support
staff, and a Technical Advisory Committee.

8. The headquarters of APCAEM shall be at Beijing.

9. A host country headquarters agreement with respect to APCAEM shall be concluded
between the Government of the host country in which the headquarters of APCAEM is lo-
cated and the United Nations.

Governing Board

10. APCAEM shall have a Governing Board (hereinafter referred to as "the Board")
consisting of one representative designated by the Government of the host country and no
less than eight representatives nominated by other members or associate members of ES-
CAP. The representatives to be elected by ESCAP shall be elected for a period of three
years but shall be eligible for re-election.

11. The Director of APCAEM shall serve as the Secretary of the Board.

12. If a member of the Board is unable to serve for the full term, the vacancy shall be
filled by the Government of the representative who is unable to complete his/her full term
of office.

13. Representatives of (a) States that are not members of the Board, (b) United Nations
bodies and specialized or related agencies, (c) such other organizations as the Board may
deem appropriate and (d) experts in fields of interest to the Board may be invited to attend
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meetings of the Board as observers without the right to vote. One ESCAP representative
will be invited to participate in all meetings of the Board as ex officio member without the
right to vote.

14. The first, and inaugural, regular session of the Board shall be convened by the
Executive Secretary of ESCAP as soon as possible after the adoption of the Statute of
APCAEM, and thereafter on an annual basis.

15. The Board shall meet at least once a year and shall adopt its own rules of procedure.
The Board shall meet in special session whenever a majority of its members requests the
Executive Secretary to convene a special session.

16. A quorum for meetings of the Board shall be a majority of its members.

17. Each member of the Board shall have one vote. Decisions of the Board shall be
made by consensus or, where that is not possible, by a majority of the members present and
voting.

18. The Board shall, at each regular session, elect a Chairman and a Vice-Chairman.
They shall hold office until the next regular session of the Board. The Chairman or, in his
absence, the Vice-Chairman shall preside at meetings of the Board.

19. The Board shall review and appraise the activities of APCAEM and the extent of
the financial resources available to the Centre. The Board shall approve annual and long-
term programmes of work for APCAEM and evaluate the implementation of such pro-
grammes.

20. The Board shall submit an annual report to ESCAP, to be considered at its annual
Commission session, on the activities of APCAEM, the financial resources available to it
and its present and proposed programmes of work.

Director and staff

21. APCAEM shall have a Director and staff to be appointed under the appropriate
United Nations regulations, rules and administrative issuances. The appointment of the Di-
rector shall be made after consultation with the Board.

22. The Director shall be responsible to the Executive Secretary of ESCAP for the ad-
ministration and financial status of APCAEM and the implementation of its programmes.

23. The Director shall prepare and submit to the Board an annual report on the admin-
istration and financial status of APCAEM and the implementation of its programmes.

Technical Advisory Committee

24. APCAEM shall have a Technical Advisory Committee (hereinafter referred to as
"TAC"), consisting of technical experts designated by each member and associate member
of ESCAP and representatives of ESCAP, the United Nations Industrial Development Or-
ganization, the United Nations Commission on Science and Technology for Development,
the United Nations Development Programme and the Food and Agriculture Organization
of the United Nations.

25. Representatives of other national and international institutions and of other agen-
cies concerned with agricultural development and such other persons as the Board may
deem appropriate may also be invited to participate, as necessary.
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26. TAC shall be responsible for advising the Director on the formulation of the work
programmes and on other technical matters concerning the operations of APCAEM.

27. Reports of meetings of TAC, with the Director's observations with respect thereto,
shall be submitted at the immediately following meeting of the Board.

28. TAC shall meet at least once a year and shall be convened by the Director of AP-
CAEM.

29. The Chairman of TAC shall be elected by TAC itself at each meeting.

Resources of APCAEM

30. The financial resources of APCAEM shall be composed of the following:

(a) The voluntary contributions of the members and associate members of ESCAP;

(b) Funds received from other Governments;

(c) Funds received from international and national institutions;

(d) Money received from the sale of publications and for services furnished by AP-
CAEM;

(e) Other funds or moneys received by APCAEM, as considered appropriate by the
Board.

31. A trust fund shall be established under the Financial Regulations and Rules of the
United Nations for the receipt and administration of such financial resources.

32. APCAEM may also receive contributions of a non-financial nature.

33. ESCAP shall at each session review the state of the resources of APCAEM, on the
basis of the report of the Board, and make such recommendations as it may deem appropri-
ate, to ensure that timely and adequate resources are always available to APCAEM and its
programmes and that a balance is maintained between resources and expenditure.

34. APCAEM shall administered on a sound economic and financial basis.

Relations with other United Nations bodies and specialized agencies and other inter-
national institutions

35. APCAEM may establish and maintain such relations as it may deem appropriate
with other United Nations bodies and specialized agencies and other international institu-
tions.

Amendments

36. Amendments to the present Statute shall be adopted by ESCAP. Proposals for
amendments shall be communicated to the Executive Secretary of ESCAP and to the Di-
rector of APCAEM, who shall communicate them to all members, at least three months pri-
or to the Commission session on whose agenda they are to be placed. Proposed
amendments to such proposals shall be communicated to the Executive Secretary of ES-
CAP and to the Director of APCAEM at least one month prior to the Commission session.

Withdrawal of members

37. Any member may give notice of withdrawal from APCAEM at any time after the
expiry of a period of (two years) from the date of adoption of the present Statute. Such no-
tice shall take effect one year after the date on which it was communicated in writing to the
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Executive Secretary of ESCAP. The latter shall inform the Director of APCAEM in writ-
ing, and the Director shall, in turn, inform all members in writing.

Entry into force

38. The present Statute shall enter into force on the date of its adoption by the Com-
mission.
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APPENDIX TO RESOLUTION 58/5

LIST OF PARTICIPATING MEMBERS OF THE REGIONAL NETWORK FOR AGRI-
CULTURAL ENGINEERING AND MACHINERY AS AT 16 MAY 2002

1. Bangladesh

2. China

3. India

4. Indonesia

5. Iran (Islamic Republic of)

6. Nepal

7. Pakistan

8. Philippines

9. Republic of Korea

10. Sri Lanka

11. Thailand

12. Viet Nam
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RtPUB-
LIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF AU SIEGE DU CENTRE DE
L'ASIE ET DU PACIFIQUE POUR LE GtNIE ET LES MACHINES
AGRICOLES

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique populaire de
Chine,

Conscients de la n~cessit6 de renforcer les moyens dont les pays en d~veloppement
d'Asie et du Pacifique disposent pour mettre au point, transf~rer et appliquer les technolo-
gies et encourager I'emploi de techniques non polluantes sp~cialement dans les domaines
du genie et des machines agricoles afin d'assurer le d~veloppement rapide et durable de la
region;

Rappelant les d6cisions prises par ]a Commission 6conomique et sociale des Nations
Unies pour l'Asie et le Pacifique (CESAP) A sa cinquante-huiti~me session le 22 mai 2002,
dans sa resolution 58/5 concemant la creation du Centre de l'Asie et le Pacifique pour le
g6nie et les machines agricoles (CAPAGMA) A Beijing, Chine;

Reconnaissant que le CAPAGMA (ci-apr~s d~nomm& le "Centre") est un organe sub-
sidiaire de la CESAP et qu'A ce titre, les resolutions, dcisions, r~glementations, r~gles et
politiques pertinentes des organes appropri~s sont applicables au Centre;

Dsireux d'6tablir au moyen du present Accord le statut juridique et les conditions
dans lesquelles le Centre est cr6 et fonctionnera en Chine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. le terme "Chine" d~signe la R6publique populaire de Chine;

2. le "Gouvernement" d~signe le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine;

3. l'expression "autorit~s comptentes" d~signe les autorit~s centrales et les organes du
Gouvernement local en vertu de la legislation et r~glementation de Chine;

4. le terme "Convention" s'entend de la Convention sur les privileges et immunit~s des
Nations Unies, adopt6e par l'Assembie g~n~rale des Nations Unies le 13 f~vrier 1946, et
A laquelle la Chine est partie depuis le 11 septembre 1979;

5. le terme "Parties" s'entend de l'Organisation des Nations Unies et du Gouvemement
chinois;

6. le terme "Centre" d~signe le Centre de 'Asie et du Pacifique pour le genie et les ma-
chines agricoles;

7. le sigle "CESAP" d~signe la Commission 6conomique et sociale des Nations Unies
pour l'Asie et le Pacifique;
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8. le terme "archives" s'entend de tous les dossiers, courrier, documents, publications,
manuscrits, photos, films, enregistrements, logiciel et listing informatique qui appartien-
nent au Centre ou sont en sa possession, oi qu'ils se trouvent;

9. l'expression "le Secr&aire g~n~ral" d~signe le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies;

10. le terme "membres" s'applique A tous les membres et membres associ~s de la CE-
SAP;

11. l'expression "le Conseil d'administration" d~signe le Conseil d'administration du
Centre;

12. l'expression "le Directeur du Centre" s'entend du fonctionnaire responsable du
Centre;

13. l'expression "fonctionnaires du Centre" s'entend du Directeur du Centre et de tous
les membres de son personnel employ~s conform~ment au R~glement du personnel de l'Or-
ganisation des Nations Unies, A l'exception du personnel qui est recrut6 localement et r~mu-
n~r6 A lheure, en vertu de la resolution 76 1) de l'Assembl~e g~n~rale, adopt~e le 7
dcembre 1946;

14. l'expression "les experts du Centre" d~signe les personnes, autres que les fonction-
naires du Centre, qui entreprennent des missions pour le compte du Centre et auxquelles
s'appliquent les dispositions de l'Article VI de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies.

Article II. Sijge

1. Le Centre a son siege A Beijing.

2. Les Parties veillent ensemble A assurer l'activit6 ininterrompue du Centre.

Article III. Objectifs, Fonctions, Organisation et gestion

Les objectifs, les fonctions, l'organisation et la gestion du Centre sont sp~cifi~s dans
ses Statuts, dont une copie figure en annexe au pr6sent Accord.

Article IV. Personnalit juridique

Le Centre, en tant qu'organe subsidiaire de la CESAP, a la personnalit6 juridique et est
habilit6 A: a) conclure des contrats, b) acqurir ou A disposer de biens meubles et immeu-
bles; et c) ester en justice.

Article V. Immunit6 intellectuelle

Le Centre jouit, pour atteindre ses objectifs et remplir ses fonctions, de l'immunit6 in-
tellectuelle.
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Article VI. Locaux

1. a) Les locaux du Centre sont inviolables. Aucune agent ou fonctionnaire des au-
torit6s comptentes ne peut y p6n6trer, dans rexercice d'une fonction officielle, sicC nest
avec le consentement formel du Directeur et dans les conditions fix6es par lui ou A sa de-
mande.

b) En cas d'incendie ou autre situation d'urgence n6cessitant une intervention rapide,
le consentement du Directeur ou de son repr6sentant d lentr6e dans les locaux est suppos6
acquis si aucun des deux ne peut etre joint A temps.

c) Les locaux du Centre doivent servir exclusivement aux fins de ses activit6s et de ses
objectifs. Le Directeur peut en autoriser l'usage et celui de ses 6quipements pour des
r6unions, s6minaires, expositions ou autres manifestations connexes qui sont organis6s par
le Centre, les Nations Unies, la CESAP ou autres organisations apparent~es.

2. Les autorit6s comptentes doivent tout particuli~rement prendre des dispositions rai-
sonnables pour prot6ger les locaux du Centre contre toute intrusion et tout d6gdt, pour 6vit-
er que Pon en perturbe le voisinage ou qu'il soit port6 atteinte A sa dignit6.

3. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de la Convention, les lois appli-
cables en Chine le sont dans les locaux du Centre. Cependant ces locaux restent sous le con-
tr6le et l'autorit6 directs du Centre qui peut arrter des dispositions intemes, n6cessaires
'exercice de ses fonctions.

4. a) Le Centre est habilit6 A arborer le drapeau de l'Organisation des Nations Unies et
A en afficher l'embl~me dans ses locaux.

b) Le Directeur du Centre est autoris6 A d6ployer le drapeau de lOrganisation des Na-
tions Unies sur les v~hicules de transport officiels.

c) Le Centre est habilit& A afficher l'emblme de lOrganisation des Nations Unies sur
les v~hicules du Centre.

Article VII. Services publics

1. Les autorit6s comptentes s'emploient de leur mieux, en concertation avec le Centre,
A veiller A ce que les locaux soient assur6s des services publics n6cessaires et ceci A des con-
ditions 6quitables.

2. En cas d'interruption ou de risque d'interruption de bun quelconque de ses services,
les autorit~s comp~tentes consid~reront les besoins du Centre comme d'importance 6gale A
celle des besoins des autres organes de l'Organisation des Nations Unies et des autres or-
ganisations intemationales en Chine et prendront des mesures ad6quates pour &viter que
l'activit6 du Centre soit entrav6e.

3. Le Directeur, sur la demande des services publics comp6tents, prend les dispositions
voulues pour permettre A ces organismes de proc~der d linspection, aux r6parations, A len-
tretien, A la reconstruction et au d6placement des 6quipements, conduits, collecteurs et
6gouts, en place dans ses locaux, dans des conditions qui ne troubleront pas d6raisonnable-
ment le d6roulement des activit6s du Centre.
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Article VIII. Archives

Les archives du Centre sont inviolables.

Article IX Statutjuridique du centre

La Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies s'applique au Centre,
A ses biens, A ses fonds et A ses actifs, aux membres de son Conseil d'administration et aux
fonctionnaires et experts du Centre en Chine.

Article X. Communications et publications

1. Le Centre b6n~ficie, pour ce qui est de ses communications officielles, d'installa-
tions de communication d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qui est ac-
cord6 par le Gouvemement aux missions diplomatiques ou autres organisations
intergouvernementales, en ce qui concerne l'&tablissement et le fonctionnement, les prior-
it6s, tarifs et taxes s'appliquant au courrier, aux communications t~lkphoniques,
t&6lgraphiques, t~l~photographiques faites par satellite et autres communications, ainsi que
les tarifs accord~s pour la transmission des informations A la presse, A la t&16vision et A la
radio.

2. Toutes les communications officielles adress~es au Centre ou A l'un quelconque de
ses fonctionnaires, et toutes les communications officielles partant du Centre, sous quelque
forme qu'elles soient transmises, sont A labri de la censure et de toute autre forme d'inter-
f~rence. Cependant le Centre peut installer et utiliser un &metteur sans fils uniquement avec
le consentement du Gouvernement.

3. Le Centre a le droit de coder, exp&dier et recevoir sa correspondance officielle et
d'autres communications officielles par courrier ou valise scell~s qui b6n~ficieront des
mmes privilfges et immunit~s que les courriers et valises diplomatiques. Les sacs doivent
porter visiblement l'emblme de lOrganisation des Nations Unies et ne peuvent contenir
que des documents et de la correspondance officielle et le courrier doit tre muni d'une at-
testation de courrier d~livr~e par l'Organisation des Nations Unies.

4. Le Centre peut r~diger des rapports sur des recherches ainsi que publier des revues
qui rel~vent des domaines de ses objectifs et de ses activit~s. Les droits de propri~t6 intel-
lectuelle qui r~sultent des activit~s du Centre, au titre du present Accord, appartiennent au
Centre. Sauf convention contraire entre les Parties dans chaque cas toutefois, le Gouverne-
ment a le droit d'utiliser une de ces publications d des fins officielles dans le pays, sans re-
devance ou charge de nature similaire.

Article XI. Exonrationfiscale

1. Le Centre, ses fonds, ses avoirs et autres biens sont:

a) exonr~s de tout imp6t direct. II est entendu toutefois que le Centre ne demandera
pas l'exonration des charges qui sont en fait des redevances pour des prestations de service
public;



Volume 2232, 1-39731

b) exonr6s des droits de douane sur les articles import~s par le Centre pour son usage
officiel. II est entendu toutefois que les objets import~s en franchise ne seront pas vendus
en Chine, sauf dans des conditions convenues avec les autorit6s comptentes;

c) exonr6s des droits de douane et interdictions et restrictions A l'importation et A rex-
portation pour ce qui est de ses publications. Les publications import~es, autres que celles
des Nations Unies, ne seront pas vendues en Chine sauf dans des conditions convenues
avec les autorit~s comptentes.

2. En r~gle g~n~rale, le Centre ne demandera pas A tre exon~r6 des droits d'accise ou
de taxes inclus dans la vente de biens meubles et immeubles qui font partie du prix A payer.
N~anmoins quand il proc~de, pour son usage officiel, A des achats importants qui ont &6 ou
peuvent 8tre grev~s de ces droits ou taxes, les autorit~s comptentes prendront toutes les
fois que cela sera possible, les dispositions administratives qui conviennent pour le rem-
boursement ou l'exonration de ces impositions.

Article XII. Fonds, avoirs et autres biens

1. Le Centre, ses biens, ses fonds et ses avoirs, b~n~ficient, o6 qu'ils soient et quel qu'en
soit le d~positaire, de l'immunit6 contre toute action en justice sauf si, dans un cas particu-
lier, rOrganisation des Nations Unies y renonce express~ment. I1 est entendu, toutefois, que
la renonciation A l'immunit& ne peut s'6tendre, en aucun cas, A des mesures ex6cutoires.

2. Les biens, les fonds et les avoirs du Centre, ofi qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d~positaire, b~n~ficient de l'immunit6 contre toute perquisition, requisition, confiscation,
expropriation ou autre contrainte, sur decision de l'ex~cutif, de 'administration, du judici-
aire ou du I6gislateur.

3. Sans 8tre astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financier, le Centre
peut:

a) dtenir et utiliser des fonds ou des devises de tous types et avoir des comptes dans
n'importe quelle monnaie convertible;

b) transfrer ces fonds ou ces devises de Chine dans un autre pays ou A l'int6rieur de la
Chine et les transformer en d'autres devises librement convertibles.

4. Le Centre b~n~ficie du taux de change lgalement en vigueur pour ses activit~s fi-
nancires et se conforme A la l6gislation pertinente.

Article XIII. Dispositions administratives, financi~res et apparent~es

Les dispositions administratives, financi~res et apparent~es font l'objet d'un accord dis-
tinct qui sera conclu entre la Chine et la CESAP.

Article XIV. Facilit d'entr~e, de circulation et de r~sidence

1. Le Gouvernement prend toutes les mesures n~cessaires pour garantir l'entr~e et la
sortie de Chine A toutes les personnes mentionn6es ci-dessous et qui voyagent pour les ac-
tivit~s officielles du Centre, et veille A ce que ces d6placements soient facilit~s sans retard
indu:
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a) les membres du Conseil;

b) le Directeur, les fonctionnaires et les experts du Centre;

c) les boursiers et stagiaires du Centre:

d) les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies ou des institutions special-
isles et de l'Agence internationale de l'6nergie atomique en mission officielle aupr~s du
Centre;

e) les personnels des centres de recherche et de formation et des programmes et insti-
tutions associ~es de la CESAP, ainsi que les participants aux programmes de la CESAP;

f) les autres personnes invit~es par le Centre A titre officiel.

2. Les autorit~s comp~tentes accordent les moyens n~cessaires pour assurer 'ex~cution
rapide des voyages, des visas, des autorisations d'entr~e, le cas 6ch~ant, aussi rapidement
que possible A toutes les personnes mentionn~es ci-dessus.

3. Le Gouvernement reconnait et accepte le laissez-passer de l'Organisation des Na-
tions Unies, d~livr6 aux fonctionnaires du Centre comme un titre de voyage valable. Les
demandes de visas, d~pos~es, le cas 6ch~ant, par les titulaires du laissez-passer de l'Organ-
isation des Nations Unies, lorsqu'ils sont accompagn~s d'une attestation certifiant qu'ils
voyagent en mission officielle des Nations Unies, sont trait~es aussi rapidement que possi-
ble. En outre, les int~ress~s b~n~ficient de toutes les facilit~s n~cessaires pour un voyage
sans entrave.

4. Des facilit~s similaires A celles sp~cifi~es dans le paragraphe 3 ci-dessus sont ac-
cord~es aux experts et autres personnes qui, bien qu'ils ne d~tiennent pas de laissez-passer
des Nations Unies, pr~sentent une attestation certifiant qu'ils sont en mission officielle pour
le compte des Nations Unies.

Article XV. Identification

1. Les fonctionnaires du Centre, les experts, les boursiers et stagiaires attaches au Cen-
tre, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille A leur charge, seront d~tenteurs
d'une carte d'identit6 personnelle d~livr~e par le Centre, qui est 6quivalente A la carte d'iden-
tit6 normale de l'Organisation des Nations Unies, munie d'une photographie et de leur sig-
nature.

2. Les autorit~s comp~tentes du Gouvemement dMlivrent les cartes d'identit& ad~quates
aux fonctionnaires du Centre, A leurs conjoints et aux membres de leurs families A charge
apr~s avoir requ les renseignements pertinents fournis par le Centre.

Article XVI. Privil~ges, immunit~s, et autresfacilit~s accord~s aux membres du conseil,
auxfonctionnaires et aux experts

1. Les membres du Conseil d'administration, aux reunions organis~es par le Centre,
b6n~ficient pendant l'exercice de leurs fonctions et pendant leur s~jour A destination ou en
provenance du lieu de la reunion, des privilkges et immunit~s vis~s A l'Article IV de la Con-
vention.
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2. a) Les fonctionnaires du Centre b6n6ficient des privileges et immunit6s pr6vus aux
Article V et VII de la Convention et notamment:

i) immunit6 en droit pour ce qui concerne les actes accomplis dans leur qualit& offi-
cielle (y compris leurs paroles et leurs 6crits);

ii) exon6ration de toute fiscalit6 sur les traitements et autres 6moluments vers6s par le
Centre;

iii) immunit6 contre le service national obligatoire;

iv) immunit6 en ce qui concerne &galement leurs conjoints et les membres de leur
famille A charge des restrictions A l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des
6trangers;

v) m~mes privileges en matire de change que ceux accord6s aux fonctionnaires de
rang comparable des missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

vi) facilit6s de rapatriement pour eux m~mes, leurs conjoints et les membres de leur
famille A leur charge, qui sont accord6es au personnel diplomatique en p6riode de crise in-
ternationale;

vii) droit d'importer en franchise de droits leur mobilier et leurs effets personnels lor-
squ'ils rejoignent leur poste en Chine pour la premiere fois. Par la suite, ils b6n~ficieront
des m~mes privilkges que ceux accord~s aux fonctionnaires des institutions de 'Organisa-
tion des Nations Unies en Chine.

b) Les experts du Centre b6n6ficient des privileges, immunit6s et facilit6s pr6vus aux
Articles VI et VII de la Convention.

3. Les privileges et immunit6s conc6d6s par le pr6sent Accord le sont dans l'int6r~t de
l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des personnes concern6es.
Le Secr6taire g6n6ral a le droit et le devoir de lever l'immunit6 accord&e dans tous les cas
o/i, son avis, elle pourrait entraver le cours de lajustice et oii elle peut 8tre lev6e sans por-
ter pr6judice aux int6rets de l'Organisation des Nations Unies.

Article XVII. R~glement des diffrends

Tout diff6rend entre r'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement, li& A l'inter-
pr6tation et A l'application du pr6sent Accord, qui n'est pas r6gl6 par n6gociations ou un au-
tre mode convenu de r~glement, est soumis A un arbitrage, A la demande de I'une ou I'autre
Partie. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nomment un
troisi~me qui fera fonction de Pr6sident. Si dans les deux mois qui suivent la demande d'ar-
bitrage, une Partie n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si dans les deux mois qui suivent la d6signa-
tion des deux arbitres, le troisi~me n'est pas encore nomm&, l'une ou lautre Partie peut
demander au President de la Cour internationale de justice de d6signer un arbitre. La proc6-
dure de l'arbitrage est fix6e par les arbitres et les d6penses de l'arbitrage sont A la charge des
Parties, apr~s 6valuation des arbitres. La sanction d'arbitrage contient une d6claration des
raisons sur lesquelles elle est fond6e et elle est accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.
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Article XVIII. Respect de la l6gislation et de la r~glementation locales

1. Toutes les personnes qui b6n&ficient, en vertu du pr6sent Accord, de privileges et
immunit~s sont tenues, en dehors de ces privilges et immunit6s, de respecter la 16gislation

et la r6glementation de la Chine. Elles sont 6galement tenues de ne pas s'ing6rer dans les
affaires internes du pays.

2. Les locaux du Centre ne peuvent tre utilis6s d'une mani~re incompatible avec les

objectifs et les fonctions du Centre, comme expos& dans l'Accord sur le statut du Centre.

3. Le Centre coop&re A tout moment avec les autorit6s comp~tentes pour faciliter l'ad-
ministration de la justice, assurer le respect des r~glements de police et emp~cher tout abus

i6 aux privileges, immunit6s et facilit6s accord6s au titre du present Accord. Si le Gouv-
ernement estime qu'un abus d'un privilege ou d'une immunit6 confr6(e) par le pr6sent Ac-
cord s'est produit, le Directeur du Centre, sur demande, ouvre des consultations avec les
autorit6s comptentes pour d6terminer si un tel abus s'est produit. Faute d'un r6sultat satis-
faisant pour le Gouvemement et le Directeur du Centre, la question est r6gl6e conform&
ment aux procedures expos6es dans l'article XVII.

Article XIX Dispositions finales

1. Les dispositions du pr6sent Accord sont compl6mentaires de celles de la Conven-
tion, c'est-A-dire que, dans la mesure oii une disposition du present Accord et les disposi-
tions de la Convention portent sur le mme sujet, les deux dispositions sont trait6es comme
compl6mentaires, si bien que les deux dispositions sont applicables et aucune ne limite lef-
fet de lautre.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les deux Parties et

conserve sa validit6 jusqu'A ce qu'il y soit mis fin au titre du paragraphe 5 du pr6sent article.

3. Des consultations visant A apporter des amendements au pr6sent Accord peuvent
tre organis6es A la demande de l'une ou rautre Partie. Tout amendement est le r6sultat d'un

consentement mutuel et fait l'objet d'un document 6crit.

4. L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement peuvent, par un agr6ment
6crit conjoint, conclure tous les accords suppl6mentaires estim6s n6cessaires. Toute ques-
tion importante pour laquelle aucune disposition nest prise dans le pr6sent Accord sera r6-
solue par les Parties en conformit6 avec les r6solutions, d6cisions, r6glementations,
r~glements et politiques pertinents des organismes appropri6s de 'Organisation des Nations
Unies. Chaque Partie examine soigneusement et avec bienveillance toute proposition faite

par l'autre Partie au titre du pr6sent paragraphe.

5. Le pr6sent Accord cessera d'8tre en vigueur six (6) mois apr~s que lune des Parties
contractantes aura notifi6 par 6crit son intention d'y mettre fin, sauf en ce qui conceme la
cessation normale des activit6s du Centre et la cession de ses biens en Chine, ainsi que le
r~glement de tout diff&rend entre les Parties.
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6. En foi de quoi, les soussign6s, d ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait d Bangkok en double exemplaire, en langues anglaise et chinoise, le 19 novembre
2003, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies:
Le Secr6taire ex6cutif de la Commission 6conomique et sociale des Nations Unies pour

'Asie et le Pacifique,

KIM HAK-SU

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:
Le Repr~sentant permanent de la R6publique populaire de Chine aupr~s de la Commission

6conomique et sociale des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique,

ZHANG WANHAI
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ANNEXE

58/5. CREATION DU CENTRE DE L'ASIE ET DU PACIFIQUE POUR LE
GENIE ET LES MACHINES AGRICOLES

La Commission 6conomique et sociale des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique

Rappelant ses resolutions 145 (XXX) du 5 avril 1974 et 156 (XXXI) du 6 mars 1975
sur la creation du Centre asiatique d'outillage agricole aux Philippines;

Rappelant en outre que, A la suite des recommandations faites par la mission pr~para-
toire entreprise en 1974/1975 par le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement,
l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel, lOrganisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et l'agriculture et la Commission elle-mame, un projet intit-
ul "R~seau regional de la machine agricole" a W mis au point en avril 1977, en vue de
fournir une assistance aux pays participants de la region;

Constatant avec satisfaction que le R~seau r~gional, dont le nom a W modifi& en 2000
pour devenir "R~seau regional de l'ing~nierie et de la machine agricoles", foumit des ser-
vices tr~s utiles aux pays participants de la Region;

Reconnaissant la n~cessit6 d'6largir lampleur du R~seau pour entreprendre des activ-
its lies A la vulgarisation de la machine agricole, des techniques de traitement apr~s r6-
coltes et de transformation des produits alimentaires, ainsi qu'au genie agricole, conformes
aux recommandations faites lors de diverses reunions du Conseil d'administration du
R~seau,

Rappelant 6galement son approbation, lors de sa cinquante-septi~me session, des re-
commandations du Conseil d'administration, y compris celles concernant la promotion du
R~seau regional du genie et de la machine agricoles au statut de centre, pour qu'il puisse
8tre en mesure d'6largir la participation et le volume de ses ressources,

Remerciant le Gouvemement chinois de son soutien pour accueillir le si&ge du Centre
A Beijing et la prise en charge des cofits institutionnels et op~rationnels du Centre,

1. Decide d'&tablir le Centre de Asie et du Pacifique pour le genie et les machines ag-
ricoles A Beijing;

2. Adopte les Statuts du Centre, dont le texte estjoint en annexe A la present resolution,
comme base de son fonctionnement;

3. Demande au Secr~taire excutifde prendre toutes les mesures n~cessaires pour 6tab-
lir rapidement le Centre A Beijing, y compris pour ce qui est de la conclusion d'un accord
de siege entre le pays h6te et l'Organisation des Nations Unies;

4. Presse ses membres et les membres associ~s, ainsi que les autres tats, de contribuer
aux cofits institutionnels pour faire de l'institution un centre d'excellence;

5. Demande avec insistance A l'Organisation des Nations Unies et autres organisations
et agences internationales, ainsi qu'aux organisations non gouvernementales dans le do-
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maine concern&, de foumir un soutien au programme du Centre et de coop&rer A 1'ex~cution
de son programme de travail;

6. Prie les donateurs de fournir des fonds ad~quats pour le programme et d'autres
formes de soutien pour r~pondre aux besoins des pays en d~veloppement de la region;

7. Demande au Secr~taire ex~cutifde lui faire rapport sur les progr~s r~alis~s A chacune
de ses sessions annuelle et de lui presenter un rapport global des activit~s du Centre en
2007.

56me s6ance

22 mai 2002



Volume 2232, 1-39731

ANNEXE A LA RESOLUTION 58/5

STATUTS DU CENTRE DE L'ASIE ET DU PACIFIQUE POUR LE GENIE ET LES
MACHINES AGRICOLES

1. Le R~seau regional du genie et de la machine agricole (ci-aprbs mentionn& sous le
sigle "RRGMA"), projet special mis en place en 1977, conform~ment aux resolutions 145
(XXX) du 5 avril 1974 et 156 (XXXI) du 6 mars 1975 de la Commission &conomique et
sociale pour l'Asie et le Pacifique (ci-apr~s d~nomm~e "CESAP") poursuivra, conform&
ment a la resolution 58/5 du 22 mai 2002 de la Commission, ses activit~s sous le titre "Cen-
tre de l'Asie et du Pacifique pour le genie et les machines agricoles" (ci-apr~s mentionn6
sous le sigle "CAPGMA") sur la base des presents Statuts.

Objectifs
2. Les objectifs du CAPGMA visent d renforcer la cooperation technique entre les

membres et les membres associ~s de la CESAP, ainsi qu'avec les autres tats membres in-
t~ress~s de l'Organisation des Nations Unies, grace a un 6change intensif de renseigne-
ments, A des 6changes de prototypes et des partages de technologies et A promouvoir la
recherche, le d~veloppement et la vulgarisation des technologies du genie et de la machine
agricoles dans la region.

Participation

3. Les membres participants du RRGAM, au moment de ladoption des presents Statuts
(comme &num~rns dans l'appendice) sont, ipso facto, membres du CAPGMA. Tous les au-
tres membres et les membres associ~s de la CESAP ou tous les membres de l'Organisation
des Nations Unies d~sireux de faire partie du CAPGMA doivent envoyer une notification
&crite au Secr~taire ex~cutif de la CESAP, qui transmettra imm~diatement par &crit l'infor-
mation au Directeur du Centre. A son tour, celui-ci informera tous les membres par 6crit.
Cette participation commencera dbs la date a laquelle les membres auront &6 notifies.

Fonctions

4. Conform~ment aux objectifs 6numr&s au paragraphe 2, le CAPGMA est charg& des
fonctions suivantes:

a) foumir une assistance d ses membres en diffusant des renseignements sur l'am~lio-
ration des produits agricoles et autres r6alisations, y compris dans les domaines de la m6-
canisation agricole, l'automation, le d~veloppement rural durable, la biotechnologie et le
genie gn&tique;

b) contribuer A la cr6ation de capacit6s grace A la promotion et A la collaboration en
matibre de recherche et d~veloppement, a la cr6ation de banques de donn~es et au partage
de l'information, y compris l'utilisation des techniques de l'information dans ces domaines,
et ladaptation des technologies agricoles, li6es a lagriculture et fond6es sur les produits ag-
ricoles, ainsi que les 6changes de prototypes et de r~sultats d'exp&rience;
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c) accorder une assistance aux membres grace A lorganisation de stages de formation

dans les domaines mentionn6s ci-dessus et de manifestations pour la commercialisation et
lexpansion commerciale des technologies ad6quates;

d) contribuer A l'all~gement de la pauvret& et au d6veloppement rural par le biais de

projets pilotes et de d6monstrations, de la mise en oeuvre de pratiques 6prouv~es et de la

promotion 6conomique des femmes des zones rurales en les faisant participer A des activit~s

portant sur la m6canisation et la production, y compris le traitement des produits agricoles
A la ferme;

e) participer A l'6laboration de politiques et de strategies pour mettre au point des tech-

niques appropri6es de g6nie et de m6canisation agricoles afin de se maintenir au courant

des tendances de la mondialisation et les progr~s technologiques;

f) fournir des services en mati~re de genie et de technique agricoles pour favoriser les

technologies et le commerce des produits de la m6canisation agricole et une formation pour

l'adaptation aux normes ISO et ISO 9000 et aux normes de la gestion environnementale
(ISO 14000) pour les produits agricoles.

5. Dans laccomplissement de ses fonctions &numr6es au paragraphe 4, le Centre:

a) r6unit, analyse et diffuse l'information;

b) organise des s~minaires techniques, des expositions et des voyages, des 6changes
d'information et de r~sultats d'exp~rience, et notamment la constitution de r6seaux d'insti-

tutions comptentes engag6es dans des activit~s sp~cifiques tels que les r6seaux sur les en-

grais verts et les machines agricoles;

c) organise une formation pour le personnel charg& de l'61aboration et de ladaptation

des techniques de g6nie et de machines agricoles;

d) fournit une assistance dans les 6changes de prototypes et de r~sultats d'exp6rience;

e) fournit des services conseils et des services d'experts.

Statut et organisation

6. Le CAPGMA aura le statut d'organe subsidiaire de la CESAP et appliquera les r&-

gles de gestion financi~re ainsi que le statut et le r~glement du personnel de lOrganisation

des Nations Unies.

7. Le CAPGMA a un Conseil d'administration, un Directeur et un personnel compos&

d'administrateurs et d'agents des services generaux, ainsi qu'un Comit& consultatif tech-
nique.

8. Le CAPGMA a son siege A Beijing.

9. Un accord de siege relatif au CAPGMA est conclu entre le Gouvernement du pays

h6te, o6 se trouve le siege du CAPGMA et l'Organisation des Nations Unies.

Conseil d'administration

10. Le CAPGMA a un Conseil d'administration (ci-apr~s d6nomm6 "le Conseil") com-

prenant un repr6sentant d6sign& par le Gouvernement du pays h6te et huit repr6sentants au
moins, d6sign6s par les autres membres ou les membres associ6s de la CESAP. Les

repr6sentants devant 8tre &1us par la CESAP ont un mandat de trois ans, mais ils sont r61i-
gibles.
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11. Le Directeur du CAPGMA exerce les fonctions de Secr~taire du Conseil.

12. Si un membre du Conseil se trouve dans l'incapacit6 d'exercer ses fonctions
jusqu'au terme de son mandat, c'est le Gouvemement du pays dont ce membre est ressor-
tissant qui pourvoit au poste ainsi vacant pour la dur~e du mandat restant A courir.

13. Les repr~sentants a) d'Itats qui ne sont pas membres du Conseil, b) des organismes
specialists des Nations Unies ou autres organismes apparent~s, c) d'autres organisations
jug~es appropri~es par le Conseil, ainsi que d) des experts dans des domaines int~ressant ce
dernier, peuvent 8tre invites A assister A ces r6unions en qualit6 d'observateurs, sans droit
de vote. Un repr~sentant de la CESAP sera invit6 A participer A toutes les r6unions du Con-
seil comme membre 6s qualit~s, sans droit de vote.

14. La premiere session ordinaire et inaugurale du Conseil est convoqu~e par le Se-
cr~taire ex~cutif de la CESAP aussi t6t que possible aprbs ladoption des statuts du CAPG-
MA et, par la suite, une fois par an.

15. Le Conseil se r~unit une fois par an au moins et adopte son r~glement int~rieur. I1
se r~unit en session extraordinaire lorsque la majorit6 de ses membres en fait la demande
au Secr~taire ex~cutif.

16. La majorit6 des membres du Conseil constitue le quorum.

17. Les membres du Conseil disposent chacun d'une voix. Les decisions du Conseil
sont prises par consensus ou, A d6faut, A la majorit6 des membres presents et votants.

18. A chacune de ses sessions ordinaires, le Conseil 6lit un President et un Vice-pr~si-
dent qui demeurent en fonctions jusqu'A ]a session ordinaire suivante. Le President, ou en
son absence le Vice-president, assure la pr~sidence des r6unions du Conseil.

19. Le Conseil passe en revue et &value les activit~s du CAPGMA et le montant des
ressources financi~res dont dispose celui-ci. I1 approuve les programmes de travail annuel
et A long terme du CAPGMA et en suit l'excution.

20. Le Conseil soumet chaque annie A la CESAP pour examen, lors de sa session an-
nuelle, un rapport sur les activit~s du CAPGMA, les ressources financi~res dont il dispose
et ses programmes de travail actuels et envisages.

Directeur et personnel

21. Le Directeur et le personnel du CAPGMA sont nomm~s conform~ment aux r~gle-
ments, r~gles et textes administratifs appropri~s de 'Organisation des Nations Unies et, en
ce qui concerne le Directeur, apr~s consultation avec le Conseil.

22. Le Directeur rend compte au Secr~taire ex~cutif de la CESAP de ladministration
du Centre et de sa situation financi~re, ainsi que de la mise en oeuvre de ses programmes.

23. Le Directeur 6tablit et pr~sente au Conseil un rapport annuel sur la situation admin-
istrative et financi~re du CAPGMA et sur la mise en oeuvre de ses programmes.

Comit& consultatif et technique

24. Le CAPGMA a un Comit& consultatif technique (ci-apr~s d~nomm6 le "CCT")
compos& d'experts techniques d~sign~s par le Gouvernement de chaque membre et membre
associ6 de la CESAP et de repr~sentants de la CESAP, de lOrganisation des Nations Unies
pour le d~veloppement industriel, de ]a Commission des Nations Unies sur la science et la
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technique au service du d6veloppement, du Programme des Nations Unies pour le d6vel-
oppement, ainsi que de l'Organisation des Nations Unies pour lalimentation et l'agriculture.

25. Des repr6sentants d'autres institutions nationales et internationales et d'autres or-
ganismes comptents en mati~re de d6veloppement agricole, ainsi que d'autres personnal-
it6s jug6es comp6tentes par le Conseil, peuvent 6galement 8tre invit6s A participer, si besoin
est, aux travaux du Comit&.

26. Le CCT est charg& de donner des avis au Directeur quant A la formulation des pro-
grammes de travail et aux autres questions techniques concernant les op6rations du CAPG-
MA.

27. Les rapports des r6unions du CCT, accompagn~s des observations y relatives du
Directeur, sont soumis au Conseil A sa session suivante.

28. Le CCT se r6unit une fois par an au moins, sur convocation du Directeur du CAPG-
MA.

29. Le CCT 61it son pr6sident A chaque r6union.

Ressources du CAPGMA

30. Les ressources financi~res du CAPGMA comprennent:

a) les contributions volontaires des membres et membres associ6s de la CESAP;

b) les fonds regus d'autres Gouvernements;

c) les fonds regus d'institutions internationales et nationales;

d) les recettes revenant au CAPGMA grAce A la vente de publications ou en paiement
de services rendus;

e) tous autres fonds regus par le CAPGMA, comme il sera jug6 bon par le Conseil.

31. Conform6ment au Rbglement financier et aux r~gles de gestion financi~re de l'Or-
ganisation des Nations Unies, un fonds d'affectation sp6ciale est cr66 et charg6 de recevoir
et de g6rer les ressources financi~res du Centre.

32. Le CAPGMA peut 6galement recevoir des contributions non financi~res.

33. La CESAP examine A chaque session l'6tat des ressources du CAPGMA, sur la
base du rapport du Conseil et formule les recommandations qu'elle juge utiles pour que le
CAPGMA et ses programmes soient toujours assur6s en temps voulu de ressources suff-
isantes et pour que l'6quilibre soit maintenu entre les ressources et les d6penses.

34. Le CAPGMA est administr6 suivant les principes d'une bonne gestion 6conomique
et financiere.

Relations avec les autres organismes des Nations Unies, les institutions sp6cialis6es et
les autres institutions internationales

35. Le CAPGMA peut &tablir et entretenir les relations qu'il juge appropri6es avec les
autres organismes des Nations Unies, les institutions sp~cialis6es et les autres institutions
internationales.

Amendements

36. Les amendements aux pr6sents Statuts sont adopt6s par la CESAP. Les proposi-
tions d'amendements sont communiqu6es au Secrtaire ex6cutif de la CESAP et au Direc-
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teur du CAPGMA, qui les transmettent A tous les membres trois mois au moins avant la
session de la Commission, sur rordre du jour de laquelle ils doivent figurer. Les amende-
ments sugg~r~s auxdites propositions sont communiques au Secr~taire ex~cutif de la CE-
SAP et au Directeur du CAPGMA un mois au moins avant la session de la Commission.

Retrait des membres

37. Un membre peut notifier son retrait du CAPGMA A tout moment apr~s lexpiration
d'une p~riode de deux ans A compter de la date d'adoption des presents Statuts. Cette noti-
fication prend effet un an A compter de la date A laquelle elle a &6 communiquee par ecrit
au Secr~taire ex~cutifde la CESAP. Ce dernier transmet linformation par 6crit au Directeur
du CAPGMA, et le Directeur A son tour informe tous les membres par 6crit.

Entree en vigueur

38. Les presents Statuts entrent en vigueur A la date de leur adoption par la Commis-
sion.
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APPENDICE A LA RtSOLUTION 58/5

LISTE DES MEMBRES PARTICIPANT AU RESEAU REGIONAL DU GENIE ET DES
MACHINES AGRICOLES AU 16 MAI 2002

1. Bangladesh

2. Chine

3. Inde

4. Indon~sie

5. Iran (R~publique islamique d')

6. N~pal

7. Pakistan

8. Philippines

9. R~publique de Cor~e

10. Sri Lanka

11. Tha'lande

12. Viet Nam




